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Аннотация. Целью работы является анализ внутренней формы слов лексико-семантической группы «жи-
вотные» в китайском языке. Методы исследования включают в себя лексико-семантический, 
когнитивный и сравнительный анализ, на основе которых выясняются особенности номинации 
животных через призму китайской языковой картины мира. В качестве результатов предлагается 
классификация лексико-семантической группы существительных-зоонимов по концептуальным 
параметрам: сходство по внешним признакам, поведение, звуки, символическое значение, функ-
ции. Полученные результаты свидетельствуют о том, что в китайском идеографическом письме 
отражены способы категоризации действительности носителем китайского языка.
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ВВЕДЕНИЕ

В современной лингвистике особое внимание 
уделяется изучению взаимосвязи языка, мыш-
ления и культуры. Одним из ключевых аспектов 
этой взаимосвязи является внутренняя форма 
слова, которая отражает особенности восприятия 
мира носителями языка и способы категоризации 
действительности. Китайский язык, обладающий 
уникальной иероглифической системой письма 
(которое относится к идеографическому типу 
письменности), представляет особый интерес для 
исследования внутренней формы слова, посколь-
ку в нем семантическая структура лексических 
единиц часто оказывается более прозрачной, чем 
в языках с алфавитной системой.

Особую значимость в контексте изучения 
внут ренней формы слова приобретает лексико-
семан тическая группа существительных-зоони-
мов, поскольку зоонимическая лексика относится 
к  древнейшим пластам словарного состава языка 
и  играет важную роль в формировании языковой 
картины мира. Данное положение также отража-
ется на сверхсловном уровне китайской языковой 
системы. Например, выделение когнитивных доми-
нант, обеспечивающих своеобразие этносеманти-
ки русских и китайских паремий с компонентом-
зоо нимом 马 / лошадь, позволило установить, что 
в  китай ском языке наличие значительного числа 
таких паремий является культурно обусловленным 
и связано с традициями и обычаями китайского 
социума [Красикова, 2022]. Проведенное иссле-
дование показало, что носитель китай ского языка 
прежде всего фокусирует внимание на функцио-
нальном признаке «лошадь как инструмент войны», 
в то время как в русском языке семантика идиом 
с компонентом «лошадь» в основ ном сформирова-
на на когнитивной доминанте «лошадь как средство 
транспорта» или «инстру мент для хозяй ственной 
деятельности». Данные примеры показывают, что 
определенные виды животных в  китайской куль-
туре являются не только объектами материального 
мира, но и носителями глубокого символического 
значения, что находит отражение в их номинации.

Отметим, что исследование семантики китай-
ских зоонимов на основе корпусного подхода 
[Горожанов, Красикова, 2024], а также в контексте 
метафорики, в том числе метафорического моде-
лирования образа Вооруженных сил КНР [Радус, 
Мироненко, 2025] может стать отдельным направ-
лением, которое является перспективой для даль-
нейшего исследования.

Актуальность данного исследования обуслов-
лена необходимостью комплексного изучения 
внутренней формы слова в китайском языке как 

важного компонента когнитивных процессов носи-
телей китайского языка и культурной специфики. 
В условиях развития межкультурной коммуникации 
и растущего интереса к китайскому языку понима-
ние механизмов номинации и культурных коннота-
ций зоонимической лексики приобретает особую 
практическую значимость.

Цель настоящего исследования выявление ког-
нитивных оснований для классификации сущест-
вительных лексико-семантической группы (ЛСГ) 
«животные» в китайском языке с учетом анализа 
концептуальной внутренней формы (КВФ), а также 
культурных и лексико-семантических характеристик.

Для реализации поставленной цели в рам-
ках исследования решаются следующие задачи:

1) определение теоретических основ изуче-
ния КВФ слов в китайском языке;

2) разработка классификации ЛСГ существи-
тельных-зоонимов на осно ве концепту-
альных параметров;

3) выявление и классификация концептуаль-
ных операторов (КО), лежащих в основе 
КВФ существительных-зоо нимов в китай-
ском языке;

4) анализ полиморфной внутренней формы 
сущест вительных-зоонимов как проявле-
ния когнитивной интеграции.

Теоретико-методологическую базу исследова-
ния составляют фундаментальные и прикладные 
труды отечественных и зарубежных ученых в обла-
сти теории внутренней формы слова [Беляевская, 
2008; Беляевская, 2013], когнитивных оснований 
категоризации лексики [Taylor, 1989; Lakoff, 1987; 
王寅, 2005; Болдырев, 2012; Бондарчук, Горожанов, 
2024], лингвокультурологии [Тань Аошуан, 2004; 
Зыкова, 2017], китайского языкознания [Готлиб, 
2007], включая справочные издания 周荐1 и Син 
Фуи2, компьютерной лингвистики [Горожанов, Кра-
сикова, 2024; Горожанов, 2023].

Материалом исследования послужили более 
400 лексических единиц, относящихся к ЛСГ сущест-
вительных-зоонимов, отобранных из современных 
китайских лексикографических источников 汉字形
义分析字典3, 新华大字典4 и др.

1周荐。20世纪中国词汇学。北京: 中国人民大学出版社, 2007年，434 

页。[Чжоу Цзянь. Лексикология Китая XX века. Пекин: Издатель-
ство Народного университета Китая, 2007].
2邢福义。汉语语法学.北京:商务印书馆2016年，320页。[Син Фуи. Грам-
матика китайского языка. Пекин: Коммерческое издательство, 2016].
3汉字形义分析字典/曹先掘,苏培成主编•一北京：北京大学出版

社，1999年，736页。[Словарь анализа формы и значения китайских 
иероглифов / гл. ред.: Цао Сяньцзюэ, Су Пэйчэн. Пекин: Издатель-
ство Пекинского университета, 1999].
4新华大字典, 北京：商务印书馆国际有限公司,2015年，1352页。[Боль-
шой словарь Синьхуа. Пекин: Международная компания коммерче-
ского издательства, 2015].
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Научная новизна исследования заключается 
в том, что впервые проводится комплексный ана-
лиз внутренней формы слов ЛСГ «животные» в 
китай ском языке с учетом их категорий и культур-
ных особенностей.

В ходе исследования были использованы раз-
личные методы, включая лексико-семантический 
анализ, концептуальный анализ, сравнительный 
метод, метод лексической реконструкции, что 
позво лило провести всестороннее изучение внут-
ренней формы слов ЛСГ существительных-зоони-
мов в китайском языке и выявить их специфиче-
ские особенности.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

В семантике лексемы отражены два уровня: 
поверхностный (семантический) и глубинный 
(deep semantics / surface semantics), и вот имен-
но на глубинном уровне хранится весь куль-
турный пласт этноса. Используя терминологию 
Е.  Г.  Беляевской, мы называем это когнитивной 
моделью (КМ), ментальной картинкой, КВФ и т. д. 
[Беляевская, 2013]. Данные идеи мотивируют 
развитие методики учета в семантических 
исследованиях концептуального уровня лексемы 
или когнитивных моделей.

В китайском языке внутренняя форма слова 
особенно ярко проявляется благодаря иероглифи-
ческой системе письма. В графической оболочке 
китайских логограмм закодирована семантическая 
и фонетическая информация, которая высвечи-
вает концептуальные составляющие внутренней 
формы лексемы. Например, в КВФ лексемы 熊
猫 (xióngmāo, панда) фиксируются идея внешнего 
сходства с такими животными, как медведь и кошка 
(букв. ‘медведь-кошка’).

Связь внутренней формы слова с культу-
рой и  мировоззрением китайского этноса под-
черкивается в рамках лингвокультурологии. В 
китайской культуре животные играют важную 
символическую роль. Например, двенадцать жи-
вотных китай ского зодиака (生肖, shēngxiào) ас-
социируются с определенными чертами харак-
тера и судьбой человека. Животные также часто 
упоминаются в китайской мифологии, литерату-
ре и искусстве, что находит отражение в языке. 
Напри мер, дракон (龙, lóng) символизирует силу 
и власть, а феникс (凤凰, fènghuáng) – гармонию и 
процветание. Эти символические значения часто 
находят отражение во внутренней форме слов, 
связанных с животными, что делает их особенно 
интересными для анализа.

Методика анализа включала в себя два этапа:

1) анализ концептуальной внутренней фор-
мы лексемы с опорой на этимологическую 
справку из аутентичных китайских лекси-
кографических источников;

2) сопоставительный анализ всех значений 
лексемы в словарной статье с целью вы-
деления концептуальных составляющих 
КВФ лексемы, которые не зафиксированы 
в словарной дефиниции.

В ходе концептуального анализа ЛСГ суще-
ствительных-зоонимов в китайском языке нами 
были выделены базовые концепты, а также более 
мелкие концепты, моделирующие КВФ лексемы, 
концептуальные операторы (КО). Полученные 
концепты позво лили распределить существитель-
ные-зоонимы на определенные группы, в основе 
которых лежат различные концептуальные пред-
ставления. Это позволяет говорить о когнитивных 
основаниях системной организации лексико-
семан тических групп. На основе анализа были 
выделены базовые концепты (БК, более крупные 
концептуальные составляющие, разбивающие 
учас ток ЛСГ на группы) и концептуальные опе-
раторы (которые отражают различные аспекты 
восприятия животных: внешний вид, поведение, 
звуки, символическое значение, функции и дру-
гие харак теристики). Рассмотрим каждую группу 
подробно.

Номинации, описывающие внешний вид 
животных (БК внешняя форма)

Как показал анализ, к наиболее частотной группе 
существительных-зоонимов были отнесены лексе-
мы, в КВФ которых была заложена идея визуаль-
ных характеристик животных: цвет, размер, форма 
или соматические особенности:
 КО цвет: 斑马 («полосатая лошадь») зебра, 

蓝鲸 («синий кит») касатка, 雪豹 («снежный 
леопард») снежный барс, 梅花鹿 («олень с 
узором цветов сливы») пятнистый олень.

 КО размер: маленький: 小马 («маленькая 
лошадь») пони. крупный: 大象 («большой 
слон») слон. гигантский: 巨蟒 («гигантский 
удав») питон.

 КО соматические особенности (часто с 
указанием на их размер): 长颈鹿 («олень 
с длинной шеей») жираф, 短尾猫 («кошка с 
коротким хвостом») рысь, 长臂猿 («обезья-
на с длинными руками») гиббон, 蜗牛 («ко-
ровка с раковиной») улитка, 无尾熊 («мед-
ведь без хвоста») коала.

 КО форма: 蚯蚓 («кривой червь») червь, 
刺猬 («игольчатый еж») еж, 袋鼠 («мышь с 
мешком») кенугу ру, 鱼 («плоский + рыба») 
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камбала, 星鱼 («звезда + рыба») морская 
звезда.

Названия, описывающие внешний вид, харак-
терны для животных, чьи визуальные особенно-
сти наиболее заметны и играют ключевую роль 
в их идентификации. Как показал анализ, тако-
го рода номинации характерны для птиц, рыб 
и  млекопитаю щих, так как их внешний вид часто 
служит основным критерием для их описания.

Номинации, описывающие особенности 
поведения животного (БК физическая 
характеристика)

Данная группа включает лексемы, в которых кон-
цептуальная внутренняя форма отражает харак-
терные действия или поведение животных, их 
функциональные особенности:
 КО способ передвижения: прыжок: 跳

鼠 («прыгающая мышь») тушканчик, 跳蛛 
(«прыгающий паук») прыгучий паук; полет: 
飞狐 («летающая лиса») летяга; плавание / 
перемещение в воде: 游蛇 («плавающая 
змея») уж, 潜水鸟 («ныряющая в воду пти-
ца») ныряющая птица; положение в про-
странстве при передвижении: 伏翼 («падать 
лицом вниз + крыло») летучая мышь;

 КО пища: способ добычи пищи: 啄木鸟 
(«клевать + дерево + птица») дятел.объект 
питания: 食蚁兽 («пища + муравей + живот-
ное») муравьед, 食蜜鸟 (птица, которая ест 
мед) сахарная птица.

 КО характерные физические свойства: 浣
熊 («полоскаться + медведь») енот; 鲨鱼 
(«убивать + рыба») акула; 负鼠 (fùshǔ, «об-
ременять + мышь») опоссум.

Названия, описывающие поведение, характер-
ны для животных, чьи действия легко наблюдаемы 
и запоминаются. Это особенно актуально для насе-
комых, птиц и мелких млекопитающих, чье поведе-
ние часто становится основой для их номинации

Номинации, связанные с функцией или 
использованием животного для определенной 
цели (БК цель)

Эта группа включает номинации, в которых внут-
ренняя форма отражает роль или функцию живот-
ных в жизни человека. Такие названия часто свя-
заны с сельским хозяйством, охотой или другими 
видами деятельности человека. Рассмотрим под-
робнее следующие примеры:
 КО инструмент для добычи пищи: 奶牛 

(«молоч ная корова») корова, 家鸡 («домаш-
няя курица») кури ца, выращиваемая для 

дома, 奶山羊 («молоко + гора + баран») коза, 
дающая молоко.

 КО инструмент передвижения: 雪橇犬 
(«снег + сани + собака») ездовая собака.

 КО инструмент для хозяйственной дея-
тельности: 驯鹿 («прирученный олень») се­
верный олень, 绵羊 («волокно + овца») овца 
(дающая шерсть), 守宫 геккон («охранять + 
дворец») геккон.

Номинации, описывающие оценочное отношение 
говорящего к животному (БК статус)

В существительных 老鼠 («старый + мышь») 
мышь, крыса и 老虎 («старый + тигр») тигр иерог-
ли фический знак 老 указывает на возраст или муд-
рость животного в понимании носителей китай-
ского языке. В существительном 水虎鱼 (shuǐhǔyú, 
«вода + тигр + рыба») пиранья интересно отме-
тить метафорическое употребление иероглифа 虎 
(прямое значение тигр), которое указывает на то, 
что носитель китайского языка высвечивает такие 
характеристики пираньи, как свирепость и агрес-
сивность, которые присущи тигру. В примере 水母 
(shuǐmǔ, «мать вод») медуза иероглифический знак 
母 мать указывает на то, что медуза воспринима-
ется носителем китай ского языка как важнейший 
компонент морской экосистемы.

Названия, связанные с функцией домашнего 
животного, которые подчеркивают его практическую 
ценность и роль в хозяйственной деятельности, а так-
же отношение к нему носителей китайского языка.

Названия, связанные с цветом, размером 
и строением, характерны для животных, чьи физи-
ческие особенности легко заметны и играют клю-
чевую роль в их идентификации. Это особенно 
актуаль но для млекопитающих, рептилий и птиц.

Номинации, профилирующие среду обитания 
животного

 КО водная среда. вода: 水牛 («вода+ бык») 
буйвол, 水獭 выдра; море: 海豚 дельфин, 海
豹 тюлень, 海狮 морской лев, 海象 морж; 
река: 河马 бегемот.

 наземная среда. горы: 山羊 («гора + козел») 
горный козел; поле: 野猪 («поле + свинья») 
кабан; песок: 沙鼠 («песок + мышь») песчан­
ка; степь: 草原狼 («степь + волк») степной 
волк; скалы: 岩羊 («скала + баран») горный 
баран.

 КО древесная среда: 树懒 («дерево + лень») 
ленивец.

 КО географическая локация: 北极熊 («се-
верный полюс + медведь») белый медведь.
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Особое внимание следует уделить полиморфной 
внутренней форме, когда в одном зоониме сочета-
ются несколько концептуальных признаков. Данный 
феномен представляет особый инте рес у когнитоло-
гов, поскольку демонстрирует комп лексный подход 
носителей китайского языка к категоризации живот-
ного мира. В подобных номи нациях происходит со-
вмещение различных концеп туальных операторов, 
что позволяет создать более полный и точный образ 
животного. Рассмотрим данное явление на конкрет-
ных примерах:

В КВФ лексемы 虎鲸 (hǔjīng) «косатка» зафик-
сировано два ментальных пространства. Первое 
ментальное пространство: агрессивное поведение 
хищника (虎 «тигр»). Второе ментальное простран-
ство – таксономическая принадлежность (鲸 «кит»). 
Результат блендинга: морское млекопитающее 
с хищническим поведением.

Такая концептуальная интеграция позволяет 
создать более сложную и многомерную репрезен-
тацию животного в языковом сознании носителей 
китайского языка. При этом важно отметить, что 
выбор конкретных компонентов для номинации 
не случаен – он отражает те признаки, которые 

являются когнитивно салиентными для данной 
культуры.

В рамках теории прототипов Э. Рош, подоб-
ные полиморфные номинации можно рассматри-
вать как способ более точного позиционирования 
объек та относительно прототипических категорий. 
Например, в лексеме 树袋熊 (shùdàixióng) «коала» 
просматривается указание на прототипическую 
среду обитания (树 «дерево»), уникальную анато-
мическую харак теристику (袋 «сумка»), внешнее 
сходство с прототипическим представителем дру-
гой кате гории (熊 «медведь»).

Комплексная структура внутренней формы де-
монстрирует, как в китайском языке реализуется 
принцип иконичности – стремление к отражению 
в  языковой форме максимального количества 
сущест венных признаков объекта номинации.

Полученные данные можно систематизировать 
и представить в виде схемы (см. ниже рис. 1).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Анализ внутренней формы слов, относящихся к ЛСГ 
«животные», в китайском языке позволяет сделать 

Рис. 1. Когнитивная модель базовых концептов и концептуальных операторов ЛСГ 
существительных-зоонимов в китайском языке
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несколько важных выводов: во-первых, благодаря 
иероглифической системе письма, внутренняя фор-
ма слов в китайском языке часто оказывается более 
прозрачной, чем в языках с алфавитной системой. 
Это позволяет носителям китайского языка не толь-
ко идентифицировать объект, но и воспринимать 
его через призму культурных и символических ас-
социаций; во-вторых, КВФ слов в ЛСГ «животные» 
демонстрирует разнообразие подходов к номина-
ции. Названия животных могут отражать их внеш-
ний вид, поведение, среду обитания, функции или 
физические характеристики. Это разнообразие сви-
детельствует о том, что восприятие животных в ки-
тайской культуре многогранно и включает как прак-
тические, так и символические аспекты; в­третьих, 

лингвокультурологический анализ показывает, что 
животные занимают важное место в китайской язы-
ковой картине мира. Они не только являются объ-
ектами наблюдения, но и играют ключевую роль в 
мифологии, философии и повседневной жизни.

Таким образом, КВФ слов, относящихся к ЛСГ 
существительных – зоонимов в китайском язы-
ке, является не только средством номинации, но 
и важным элементом когнитивной и культурной 
системы. Анализ данной группы лексем особенно 
значим для понимания китайской языковой кар-
тины мира. В качестве перспективы исследования 
предполагается выделить основания классифика-
ции данной ЛСГ на основе зафиксированных кон-
цептуальных составляющих.
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